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M eg je le n  tá rsáva l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  bori*ékfa!a t iu l ;  postán  t t f t .  p e n g ő b en .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  eg> es száma,  v a g y  képe  12 k r .  p.p .

E L B E S Z É L É S .

E g y  f a l u s i  d i á k  k a l a n d j a i .

( S a j á t  e l b e s z é l é s e  s z e r i n t . )

K . . .  ben laktunk S . .  vármegyében. A tyám  szigorú mestere 
vala a’ falunak, ’s mint illyen szigorú nevelési elveihez szilárdon 
ragaszkodott. Mint: mester ’s jegyző a’ tanácsban mély tudományát 
és belátását sokszor bebizonyifá, ’s így tekintete a’ falu előjárósága 
előtt kimondhatlan nagy vala úgy annyira, hogy a’ mit egyszer ja 
vait, vagy Írásban foglalt, rem ek gyanánt fogadá a’tanács mindenkor. 
Mesteri foglalatosságaiban pontos v a la , m ert az iskolát elmulasztani 
véteknek ta r tá , ’s ha mikor a’ kötelességek összeütközése miatt el 
kelle mulasztania az ó rá t, igyekezék kétszeresen az elmulasztottat 
kipótolni. Közm ondása, melly hangosan dörgöíí-le mély torkából, 
valamikor az iskola küszöbét é rin té , ez v a la : E r r a n d o  d i s e i -  
m u s ,  v i r g a n d o  e r e s c i m t i s .  Azonban én mint gyermek, kinek 
fíilei a’ diák nyelvhez szokvák nem valának , a’ közmondást nem ér
téin , de igen is jól érzéin a’ mondat második részét, mellynek majd 
mindennapi részese valék; ’s ha másokat gyermeki könnyelműségükért 
dorgált, vagy nehány iitlekkel fenyite tt, nekem mint mester íijának 
jogom vala nemcsak várnom de vennem is a’ kétszeres d ijt , és ez 
annyira elijesztett az iskolajárástól, hogy kilenc/, esztendős koromban 
már törekvőin a’ közmondás mindennapi tapasztalása elől szabadulhat
ni: de az vala a’ bökkenő, miként í Szándékomat aty áin vagy anyáin 
előtt k itárn i, milly kedvteleniil járom  az isko lá t, nem bátorkodóin, 
és nem kételkedőm , hogy ezt tcendve a’ v i r  g a n d o nótáját is
mételve járom . Anyáin ugyan elég szelid asszony vo lt, csak azt 
nem szerettem benne, hogy midőn atyám kegyetlenül nadrágszija- 
zo tt, ő igen is serény volt a’ segedelemben, ’s az „ügy kell-t — hadd 
nőljön-t — nem árt “  nyiísebességgel pergető; és minthogy ez 
majd mindennapi vo lt, kiki elgondolhatja, milly szomorú fogalmaiin 
voltak mind az iskoláról, mind pedig szüléimről.
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Szomszédunkban egy becsületes szabómester lakott, kinél gyak
ran menedéket kerestem a’ kiállott iskolai rend után a’ nélkül, hogy 
atyám tudná; ’s látván, inilly könnyű, mellette pedig éppennem  
észtörő a’ szabóság, kedvet kapók hozzá, és e’ kedvemet a’ szomszéd
nak kitárám , ki örülve, hogy a’ mester tija valamikor ezéhökbe lépend, 
szivesen m egtanitott az öltögetésre; és én kérkedés nélkül mondhatom, 
csak hamar óriás előmenetelt tevék , mellyért is szabómester uram 
egy derék tűvel inegajándékoza, mellyet én annyira becsiilék, hogy 
nélküle egy lépest sem akarók tenni. De megvallom most m ár azt 
i s ,  hogy némellykör csintalan lévén, iskolatársaim ellen fegyver gya
nánt is használatú a’ tű t ,  és olly hősen , hogy a ' viadalban minden
kor én valók a* győztes; ellenségem pedig véresen futa atyámhoz 
győzelmemet siránkozó szemekkel bejelentendő, és én diadalmamért 
szintén a’ já ró  dijt mind annyiszor vevém. Sokszor nyoinos vizsgálat 
alá vett atyám, mikor ellenfelem karczolt kezekkel je len té  te ttem et: 
de minden szigorú vizsgálata hasztalan v o lt , m ert én fegyveremet 
oiiy ügyesen tudám elre jten i, hogy soha reá nem akadhata, és ha 
kérdezi etém „ m i v e l  s e b e s i t é d  t á r  s ó d a t ? 44 —  én mindenkor 
csak így felelék : „nem  tudom , talán körmöm akadt-meg ujjábán.44

így  történt egykoron, hogy jó  kedvemben több iskolatársamat 
rútul összekarczoláin tűm m el, mellette pedig a’ felhagyott leczkéből 
éppen semmit sem tudók, ’s ennek következésében előszer atyámtól 
azután anyámtól is kegyetlenül megverettetém annyira, hogy több 
napig nem akarva is csendesnek ’s lankadtságoin m iatt nyugodtnak 
kelle lennem. Szomorún ülék a’ kandalló mellé helyzeti székemen 
ó ránkén t, ’s erősen főzém a’ tap ló t, miként szabadulhatnék az atyai 
háztó l, hol életemben kevés édest, de keserűt m érték nélkül izleiék. 
T erv  tervet követe, ’s nem tudám elhatározni magamat, a’ sok közül 
mellyik lesz alkalm asb, fs igy mellyiket válasszam. Hosszú tűnődé
semből midőn m árm ár készen vala te rvem , atyám harsogó szava 
ébresztett-fel e’ kérdéssel: „tudod-e m ár leczkódet ?44 D e én ment
ségül fe jfá jást, és bágyadtságot említvén ez egyszer a’ szigorúbb fe
nyítéktől felmentetém, ’s igy tervemet a’ szabadulásra ismét folytat- 
h a tám : mig végre abban állapodám-meg, hogy akár miként lesz is 
dolgom jövendőben, szüleimtől megszököm. De erre ismét jó  alkalom 
k e lle , ’s valóban tervem el is sült nehány nap múlva.

Egy délután — jól tudom a’ napot is —  sept. 17-kén atyám ’s 
anyám at szokatlan jó  szeszélyben találván engedőimet kérek gomba 
keresésre, mellyet szüleim igen szerettek, de annál inérgesbben gyii- 
lölóm én ezen ételt. Az engedelem megadatott azon felté tte l, hogy 
hatodfél órára otthon legyek. En mindent megígérve, tarisznyám at, 
mellyet nehány darab kenyérrel ellátók, nyakamba vetvén és szokott
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fegyveremet — tűmet — elrejtvén, két óra tájban útnak indultam ,, 
de nem gombát keresendő, hanem szüleimtől örökre eltávozandó, bár 
hova vezetend Is a’ kétes sors.

M ár két szomszéd helységet éjszak felé elhaladók, ’s hol ügetve 
hol fu tva, hol megnyugodva is ,  jövő s o r s o m  lehetőségét rajzolóm. 
OJlykor ollykor mély merengésbe sújtva rémitő k ép ek , fa rkasok , 
kisértetek, rablók ’s a" t. háboríták eszméletemet, ’s legszebb tervei
met semmivé tevék. Merengéseim közit az útról kitérve m ár azt 
sem tudóm. hol ’s m erre vagyok; mert —  köztiünk legyen mondva — 
atyám  soha sehova sem v i t t , bár ő a’ szomszéd búcsúkat szorgosan 
e ljá ró , ’s igy nem csuda, ha én falum küszöbén túl nem haladva, 
különös érzelemmel szemlélgetém az előttem ismeretlen tárgyakat. — 
Azután nem is valók még teljesen elhatározva, m it ’s mikép teen- 
d e k ; azon egyet k iróván, hogy sehol magamat be nem vallom, \s 
hogy koldulni nem fogok. 1IIy kétes állapotban, m ár el is fáradva a’ 
sietségben, egy tágas réten megáliapodárn, ’s körültekintvén, az itt 
am ott távúiról mutatkozó falunak tornyainál egyebet nem lá té k ; de 
tudám azt i s , fáradt paripám serénységébe hasztalan bizva, hogy mai 
nap én falut nem érendek, és igy a’ rövid vacsora —  kenyér s forrási 
viz —  után éji szállásról kelle gondolkodnom.

M ár setétedni kezde, ’s a’ feltűnő csillagok szelíd fénynyel ka
csintgattak felém ; maga az ezüst félhold is némellykor a’ nyugoti 
lá thatárt környező terhes felhők közül nyájas mosolylyal int eg e te ; 
ollykor villám hasitá a’ terhes eget, ’s tágas lakomat világgal és ezt 
követő viszhangzó morajjal tölté-el. En még határozatlan állék egye
dül a’ sarjús ré ten ; féltem is, nem is; m ert ha ineggondoiám, milly 
szerencsétlen helyzetben fetrengék atyai házamnál eddig, ’s hogy 
boldogtalanabb sorsot m ár nem is várhatok , nem vala okom fé ln i: 
de ha egyediilségemet e’ nagy világban , mellyhez szokva nem va
lók , fontolgatóm , hideg borzalom futott idegeimen végig. Csak ha
m ar ismét neki bátorodtam a’ fényes ég ékeit csudáivá, ’s biztatva 
önmagamat, hogy jó  az Is ten ’s el nem hagyand. llly  gondolatokkal 
küszködve az ólom könnyű leple szállongott fáradt szem eim re, és én 
ham ar elhatározva, hogy egy közeilevő terebélyes tölgy alatt óhaj
to tt nyugalmat találandok, alája helyzém magamat; de mi előtt elalud
nám , a’ sugáros holdat amaz ismeretes „hold! milly szépen világitsz 
t e !“  kezdetű dallal üdvözlém,

így  dalolva elalvám. Éjem zavartalan vo lt; a’ pirosló hajnal 
előtüntével alighihetém  fa alatti létemet, ki álmomban a’ Jegbájlóbh 
vidékeken sétálók. Még a’ csillagok királya felkelte előtt útnak in
dulók , és oüy sebességgel folytatóm' azt, hogy reggeli beharangozás^ 
kor m ár L — falut e lértem , hol reggeliztem száraz kenyeremből.

a
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Kérdeztetve, hova igyekszem, válaszom S — városba lön, ineiiynek hol
létét ugyan nem tudtam , de említeni sokszor haliám , ’s a’ jám bor 
falusi csapiáros olly reménynyel kecsegtető, hogy , ha gyorsan két- 
szerezendem lépteim et, még késő estig a ' várost elérhetem. En ke
veset törődvén biztatásával odább ballagék, és szorgosan kerülvén min
den emberi alakot a netalán hozzám intézendő kérdésekért, dél tá j
ban ismét egy százados cser alatt letelepedem, éhségemet és szomjúsá
gomat szokott kemény eledelemmel enyhítendő. Nagy lévén a’hőség, 
álom kínálkozott, mellyet rövid ellenállás után elfogadók nyugton a’ 
zöld pázsiton elterülve , inig a" sarját összegereblőknek robajuk fel 
nem vere, ’s inte a’ további ú tra , mellyet szokott gyorsasággal 
folytatók, és áthaladva két helységen ’s nehány pusztán, izzadtan ’s 
fáradtan ledíilék egy siiríí nádas mellé, hol arról kezdék elm élkedni, 
mit eendek holnap: mert silány tarisznyámban csak két száraz kenyér
darabot lelhet ék , ’s m árm ár tegnapi határozatomtól — a’ nem kol
dulástol— el akarók állani, midőn legnagyobb borzalmamra a’ siiríí 
nádasból egy nagy farkas, mellyet én kutyának gondolák, de teljes
séggel annak még sem nézheték —  közelit hozzám. Félelmem a’ 
legnagyobb fokra em elkedett; védő szerem vándor botomon, mellyet 
tegnap tö rék , ’s tűmön kiviil nem v a la , és igy nem tudtam, mi tevő 
legyek. Farkast sem festve sem természetben ezelőtt soha nem lát
tam — még akkor nem vala szokás a’ népiskolában természet-tu
dományt tan ítan i: de hallottam felőle néhány rémületes történe
teket. llly  szorultságban ’s ijedtségben hasztalan remélvén segítséget 
—  inidőn embert sehol sem láthatók — különös eszközhez nyulék, el
mozdítandó tőlem e’ veszélyes tá rsa t; ’s ki gondolná? villám-eszem
től feltalált módom használt; t. i. morc/, tekintetet és villogó sze
m eket vevén segitségiil, a’ hozzám mintegy nyolcz kilencz lábnyira 
ülő farkast feitátott számmal’s villogó szemeimmel annyira fárasztóm, 
liogy bár örülve m artalékának, megtámadni nem bátorkodott, sőt 
elunván szemeim folyvásti v illogását mindig jobban ’sjobban hátrált, 
én pedig ut ána;  és ez addig ta r to tt, mig ő kegyelme a’ sűrűben él
ném tűnt. En akkor sátorfám at összeszedvén eszméket nélkül’s dobogó 
szívvel elosontam aikalmasb utat keresendő, mellyet csak ham ar fel 
is találók, és gyorsabban de félelemmel is jó t haladva , ismét egy 
tágas réten állapodéin-m eg, mellyen sűrűn valának a’ sarjú -bog
lyák rakva.

A ’ törött sugárú nap áldozni készült, ’s a’ léghatárt mindenfelől 
záporos felhők lepék ; én , ki soha jobban em bertársakat nem óhaj
tók mint most, borzasztó egyedülségemben valók ismét. Farkasoktól 
rettegék leginkább, ’s félve, netalán még veszélyesebb helyre jussak, 
a’ szükséges megállapodás miatt tanácsosnak találám itt éjelezni,
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hol legalább a ' sok boglya köztt kényelmes és eső ellen óvó ágyat 
lelhetek.

K urta vacsoráin után — m ert kenyeremnek utósó falatjait evem 
m ár —  hosszú fohászokat bocsátván az egekhez ’s itt amott a’ még 
pislogó nehány égi lámpát halvány fényében szemlélvén, rettegve a' 
m ár távúiban sújtó villámtól és százszorozva viszhangzott dörgéstől, 
elkészitém egy az úthoz közel levő boglyában — mellynek alját kezem
mel kivájtam anny ira , hogy térdemig védve a’ közelitő záportól el- 
fekhessem —  ágyam at; ’s bár még most is farkassal és más történ
hető veszélylyel ábrándoztam, mindazáltal nehéz szemeimet csak hamar 
behunásra készteté az álom , és én szűk gödrömbe vonulva, lábaimat 
mint védőket az ellenség ellen kiin hagyva, nehány perez múlva el
nyugodtam , magától a’ haragos ég dörgésétől sem háborítva.

Ejfél tájban nehéz álmomból felriadtam , midőn egy távuliabb zaj 
figyelemre von, melly mindig növekszik, ’s majd emberek durva szó
zatait haliám, kik nem távul az úttól m e g á l l a p o d n a k ,  letelepednek, ’s 
rövid vacsora közben borozáshoz fognak; végre utálatos káromlások 
köztt fertelnres terveket koholnak egy templom kirablására. Ossze- 
luizám magamat, mint léh e te , ’s iparkodtam lábaimat is behelyzeni 
gödrömbe; de híjában, a’ hely szűke nem engedé. A ’ terv elhatáro- 
zata után a’zsiványvezér jó  kedvűleg igy szóllamlik meg: „tudjátok-e 
bajtársaim  m it? most jó  kedvünk van, mutassuk-meg ügyességünket. 
I tt  ime egy jókora boglya á ll, ezt kiki ugorja á t ,  ’s ha ki átugrani 
nem tudná, köz akarattal tiltassék-ki társaságunkból.44 A ’ javalat 
elfogadtatott, és a’ társak  előre engedvén a’ vezért sorban átugran- 
dozák a’boglyát (melly alatt most m ár alig lélekzém) ’s olly szeren
csésen, hogy kivevén az ntósót egy sem érinté láboinat; de az utósó 
tuskót vélvén lába alatt létezni, lenyúl, ’s ime mindenek csudálatára 
engem huz-ki a’ sziik gödörből.

Iszonyú félelemtől elfogva a’zsivány vezérnek többféle kérdésére 
„nem tndom-mal44 felelék , ki mindazáltal tervök kivitelére engemet 
alkalmasnak ítélvén körükbe v e t t , ’s velek menni parancsolt, biztat
ván, hogy semmitől ne tartsak, m ert dolgom náluk bizonyosan jó  leend. 
En valamennyire összeszedvén magamat szótalan haladék a’ rabló 
társasággal, nem csekély álmélkodással hallgatvánirtóztató szándék- 
jókat. Alig múlt fél ó ra , midőn egy csárdába érénk , hol kész va
csora várta m ár az ismerős vendégeket, mellyből én is hosszabb kop
lalásom után szivesen vevék részt. Hogy annál bátrabb lennék , a’ 
vezér egyre itatott a’ nem szokott savanyú borral, melly fejem etel- 
is kábitá. De ham ar elunván jó  lakásom után a’ tobzódók fertelmes 
seregét, szabadulni akarék. Ez okért perczi távozás színe alatt a’ 
csapházból kilopódzám, ’s a’ közel levő ölfa közé rejtém  magamat, to
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vább nem bátorkodván menni a’ farkasok miatt., mcllyek most i s 

reszkető borzalommal zavarák belsőm et, ha tegnapi véletlen találko
zásomról elmélkedem. ( Végz. következik.')

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

G y á s z h i r .  Pesten  ap r. 3-ka'n v ir ító  életének 16-dik  évében inlázban 
szenderiilt-e l K o r h e r  B o r b á l a  A u g u s t a  k isasszony. —  T . K o r h e r  
J á n o s  u r ,  sz. k. P e s t v á ro sa  ta n á c sn o k a , és h itese  B i c s a i  ü  o z á l i a  —  
a ’ bo ldognltnak  szü lő ji —  ’s F l ó r a  (N . H o rv á th  G á b o rn rh ite s e ) ,  és L u i z a  —  
te s tv é re i •—  g yászo lják  egyéb  tisz te lő ivel e g y ü tt  a’ pes ti fiatal szépnem  koszo
rú ján ak  ezen k o rán  h e rv ad t egy ik  v irá g á t. T e tem ei 5 -kén v ite tte k  a ’ váczi ut 
m ellék i tem etőbe.

K Ü L Ö N F É L E .

P é l d a  h a t á s a  a z  e m b e r i  s z i v r e .  A ’ -L em berghen  m egjelenő 
„M nem osnye“  czim ű h írlap  következő  tö r té n e te t b e sz é l-e l, m elly  nevezetes ad a t 
a ’ p sycho log iá ra  nézve. B izonyos a u sz tria i a ltisz tn ek  10 éves á rv á já t G allicz iá- 
b an  valam elly  szegényes m ezei g azd a  fel vévé kunyhó jába . D e a ’ jó tev ő  előre 
nem  lá to tt  szerencsétlenségek következésében igen rósz á llap o tra  j u t o t t , ’s  nem 
v o lt többé képes a ’ szülő telen  g y e rm ek e t táp lá ln i. E z te h á t  e lhagyd  m ásod ik  
ap ján ak  h á z á t ,  m ellyben három  év ig  é lt, ’s  elm ent m ag y a r o rszágba . I t t  n yáron  
á lta l p á sz to ro sk o d o tt, ’s  té len  ko ldu lással v a la  kénytelen  kenyerét keresn i. D e 
m ivel a lam izsna  h e ly e tt  igen  g y a k ra n  sz id a lm a t és e lu ta s ítá s t a ra to t t  jó  és egész
séges kü lse je  m ia t t ,  te h á t  te tte tésh e z  fo ly am o d o tt, ’s m ag á t sike tném ának  szin- 
le tte . íg y  v issza té rt h azá jáb a  G a ll ic z iá b a , hol a ’ földes u rnák  figyelm ét m ag á ra  
v o n ta , k i nek i a ’ lem berg i s ike tném a in téze tb en  a’ fe lvételt k ieszközlé . 11 h ó 
nap ig  s ik e rü lt n ek i c’ t e t t e té s , ’s  az  in téze t tan ítv án y a i k ö z tt  könnyű  felfogó 
tehe tség e  á lta l tü n t-k i. O e g y é b irá n t ez á lo rczáb an  o lly  ügyesen  v iselé m agát, 
ho g y  senk inek  eszébe sem  ju to t t  c sa lá s t m ég csak  se jteni is . E zen idő  közben 
O lexa K u ry lo w , a ’ h ires  o rgy ilkos L em bergben  sira lom házba té te té k -k i, m ivel 
1835. dec. 31-kén a ’ halálos ite le tn ek  r a j ta  végbe k e lle tt v ite tn ie . A ’ s ike tném a 
in téze t ig azg a tó ja  ta n ítv á n y a it is  m ind elv ivé a ’ s ira lo m h á z b a , hog y  a ’ 
vétség következm ényeit szem eik elébe á llítsa . E zen idő  ó ta  szóban forgó s ik e t
ném ánk szem betűnő szom orgásba e s e t t ; a ’ tan itó  m indent e lk ö v e te tt ő t v igasz
t a ln i ,  és napról n a p ra  b ará tság o sab b  le tt  i r á n t a ,  m i a ’ fiú ra  nem m a ra d t b e 
nyom ás n é lk ü l:  m ert egykor önként e ljö tt ta n ító ja  sz o b á já b a , ’s k önyzápor k ö 
z ö tt m eg v a llá , hog y  ő nem s ik e tn é m a , hanem  a la k o sk o d ó , ’s elbeszélő egész 
éle te  tö rté n e té t azon hozzáadással , hog y  a’ h a lá lra  ité ltn ek  te k in te te  benne 
ig a z  v á g y a t költe  ezu tán  vétlen  és becsü letes é le te t élni. A z em berséges ig az 
g a tó  a ’ h e ly e t t ,  hogy  a’ fiúra  5 0  k o rb ácso t v e re te tt v o ln a , ó t eg y  b ecsü le tes 
m esterem berhez a d á  m ű h e ly b e , ’s  a ’ fiú m ind edd ig  jó i v ise li m agát.

T r é f a .  B ordeauxban  eg y  angol m atróz  az  óráshoz v a lam elly  k is  fran cz ia  
ó rá t  hozván k é rd e z ő , m ennyibe k erü ln e  ann ak  h ely rehozása . A z órás m egv izs
gá ld  az  ó r á t ,  ’s „ a lk a lm a s in t —  ú g y m o n d —  d rág áb b a  fog a’ ja v ítá s  jö n n i , 
m int e re d e ti á ra  vo t .“  —  „  „ A z  sem m it sem  tesz  — v iszonzá a’ m atró z  —  én k e - 
sy e in e k  k e ttő zö tt á rá t  is  m eg a d o m . h a  a k a r ja .“ “  —  „ N o ’s ,  h á t m it ad o tt

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



m

k eg y ed  é r te ? ”  —  kérdd az  ó rás, —  „ E g y  F ra n o z ián ak  e g y  jó  fe jesap ást —  
felel a ' m atróz  — ’s ha  k egyed  az  ó rá t  h e ly re á ll í t ja ,  k é t  csapást is  szívesen
ad o k  m u n k ájáért.”

K g  t  r  f  o g  ó. —  M últ napokban valam elly  to lvaj a ’ k á ly h án  á l ta l  
eg y  vagyonos!) p o lg ár szobájába  lo p ó zk o d ék , mi e lő tt k ik ém le ld , hogy  a ” szoba 
tu la jdonosa  a ’ sz ínházban  volna. F e ltö rte  az  a lm árium okat, !s  csak  a ’ legbecse
sebb d rá g a sá g o k a t szedvén m agához búcsú t veve. D e  m in t re t te n t-m e g , m időn 
a ’ k á ly h án ak  nagy  vas a j t a ja ,  m elly  a’ to rn ácz ra  k iv eze t , a ’ szél á lta l  becsa
patván  lezáródo tt. A’ kulcs k ívü lrő l volt; a ’ la k a t titk o s  m u n k á la tú , és sehon
nét sem m i k i j á r á s ! A ’ szoba a j ta ja  sz in tén  be  vo lt z á rv a  ’s fe lü lréa  belak a to l- 
va. A z ab lak  fe le tte  m agos. A ’ to lvaj te h á t ism ét k iü re s ité  z s e b e i t , ’s v á r ta  
so rsá t. K épzeln i lehet a ’ szoba tu lajdonosának  m eg lep e té sé t, m időn a ’ színház
ból eg y ik  b a rá tjáv a l v issza térvén  .szobájában az  id eg en t ’s a ’ tö rö tt  k á ly h á t 
lá tá . A ’ tolvaj n agy íe lkű leg  e lb o c s á tta to tt ,  m ivel o lly  em ber v o l t ,  k ivel a ’ ne
veze tt u r  eze lő tt sok  jó t  te t t  !

S o k e v  ő. S ain tesben  ő rkedő eg y ik  sc h re ic z i ezred  dobosa igen  h íre s  evő 
volt. K ap itán ja  büszke  r e á , hogy  ezredében illy  eg y  je les  gyo m ro t szám lá lh a t, 
valam elly  f ran c z ia  tisz tn ek  csudado lgokat beszélt-e! dobosáról: de mivel a ’ F ra n -  
c z ia  nem volt igen  h isz e lé k e n y , a ’ sch w eicz i k ap itán  25 lu isd’o rb a  k ív án t vele 
fo g a d n i, hogy a ’ dobos egyedü l és egy  ü lő helyében egész b o rjú t fogna m eg
enni. A ’ fogadás m eg té te te tt. A ’ S ch w eicz i elm ent dobosához, ’s  elbeszéld n ek i 
a" te t t  fogadást. — • „ A h  1 kedves k ap itán  uram  —  viszonzá ez —  eg y  bo rjú , 
ig az , kévéssé nag y  e b é d ; de m ivel m ár fo g a d o tt , iparkodnom  k e l i , ho g y  v a la 
m it k ap itán  u ram ért teg y ek . S okkal becsü le tesb  v ag y o k , m intsem  veszteni h a g y 
nám  k e g y e d e t , ’s  rem én y iem , hogy  gyom rom  sz in t’ o lly  jó  lesz , va lam in t sz i
vem!”  —  A ’ k ap itán  ezek u tán  a ’ város leg jo b b ik  vendéglő jéhez elm ent, ’s  á lta la  
eg y  egész bo rjúnak  m indenj egy es ré sz e it  a ’ szakácsm esterség  sz ab á ly a  sz e rin t 
leg jobban  ’s  é tv ág j ingerlő leg  e lk ész itte té . E béd tá já n  m ind a ’ hárm an  m egje
len tek  a ’ vendéglőben. A 5 m erész evőnek e’ sz e rin t egym ásu tán  fe lh o z a tta to t t : 
b o rjú fü lek  á  1’ ita lien u e  e t  f a rc ie s ;  borjúvelő  f rite s  é s  en a s p ic ;  b lanquette  
g lacé  au x  co n co m b res; o ld a las en p a p illo te s ,  á  la  d r u e ,  en lo rg n e tte ;  a ’ m áj 
p ique á  la  poele , a  la  b ro c h e , m ou á  la  pou le tte  és aux  roux ; noix  á  la  b o u r- 
g e o ise , en s u rp r is e , en b a llo tin e ; borjúm ell au x  la i tu e s , au x  o ignons g la c é s ;  
b o rjú idegek  á  la ja rd in ié re , a u  solei! ea  chartreu se ; vese ű la  b ro c h e , b o rjú láb  
á  la  p o u le te ; bo rjú fa rk  au blanc ’s a’ t . •— A ’ becsületes d o b o s , k i a ’ szak ács 
m estersége á lta l e lá lazo tt é telekben  a’ b o rjú ra  re á  nem  ism ert, ’s  a ’ b o rjú t egész 
m ivoltában v á r ta ,  m ár a ’ bo rjú  h a rm ad ré szé t fö le t te ,  m időn k ap itán jáh o z  e ' 
szókkal f o rd u l : „ K a p itá n  u r a m , de  m ár nem so k á ra  ide je  lesz a’ b o r jú t e lho- 
za tn i |  m ert h a  sok illy  ap ró ság o t e te t-m eg  velem , fé le k , hogy m inden jó  a k a 
ra tom  m elle tt is  m ajd  m ég is  e lvesz tjük  a ’ fo g ad ást.”  A ’ f ran c z ia  t is z t  ezen 
p róbával m e g e lé g e d e tt, ’s m eg v a llá , hogy a ’ fogadást e lvesz te tte .

A b b j -  15 e y  a ’ szu ltán  kedvencze és u d v ari bohókássa, k i ezen  tu la jd o n sá
gában  4 0  év ig  ’s  három  szu ltán  a la t t  s z o lg á lt , m inap K oustan tinápo lban  igen  
nagy  ko rt érve  m eghalt. A ’ bohókásnak h á tra h a g y o tt pénze 3 ,760,000 fran k ra  

m egy .

C h a  t  e a  u b r  i  a  n d  j e l e n  á  11 a  p o t  j  a. A ’ h írneves C h a t e a u b r i a n d  
P arisb an  je len leg  olly ró sz  kö rü lm én jek b en  v a n , ho g y  tá p lá lá sá ra  M i l t o n '  
e lvesz te tt p a rad icsom át kell fo rd íta n ia ; azonban ő a z é r t  40 ,000 fran k o t k ap  a ’
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könyvárustó l. A z eredeti kö ltő  a lig  k ap o tt va lam it é r e t te ;  D e l i l l c ,  k i a z t  
versekbe foglald , m inden v e rsé rt eg y  ta l lé r t ,  ’s a ’ legu jabb  fo rd ító  a ’ fennem lite tt 
pénzt. —  M inap C hateaubriand  u ra t  e g y ik ' ism erőse m e g lá to g a tá , ’s kevéssel 
tovább  m ulatkozván n á la ,  fá j la lá ,  hogy  m ost id e jéb ő l soka t o rz o tt-e l, ’s azé rt 
azza l bün te ten d i m a g á t, hogy  soká ig  nem jövend-e l. - - „ E z  nem jó volna ■—• 
feleié C ha teau b rian d  — m ert k egyed  egy ike  azon k ev esek n ek , k iknek  öröm m el 
áldozok-fel eg y  ó rá t k e n y é rk e rese ti időm ből is .t£

e m l é k m o n d á s .

J ó t é k o n y .
M it fé lh e t , a ’ k in ek  jó k  cse lek ed e ti?  
A z é le t szép n a p já t csendes éj követi.

K I S  J A N Ó

A’ t u d o m á n y ,  ezen isten i s z ik ra ,  a ’ főn á lta l a ’ sz ivet is tisz to g assa  
salak jáb ól, bő g j- a ’ fény és h ir  Szöuljának fészkelődését e ln y o m ja , vag y  annak 
nem esebb ir á n y t  adjon.

e d .  w r  z Á r  i  o x .  TI] f ö l  T a n i .

A ’ s o r s  i r á n t  sokszor igazság ta lan o k  v ag y u n k ! K em ényen fölrovunk m in
den ro s / .a t , m inden k e d v e tle n t, m it tő le szenvedünk , ’s mi g y a k ra n  feledjük 
a z  á l ta la  vett jó t.

K Ö L C S E  Y.

M a x i m á k .  Senki b o ld o g u l,  ső t tiirh e tő leg  sem  élh e t a’ bölcsesség  tu d o 
m ánya nélkül.

K éső o tt  k e z d e n i, hol végezni kell vala. —  M illy  balg aság  halandóságun
k a t fe led n i, ’s  ha lasz tan i v a la m it!  -— É lh a la d  az é le t !

s e s e c a  u tán  B. F .

T  a  g  r  e j  t  v  é  n y .

E l s ő  t a <

H arsog  az  e rdő  é re z  a g y a r á tó l  ,
V í v n i  m id ő n  k e z d  e l l e n iv e l  , 

N e m  fut a 1 k ü z d ő  hősit  k a r á tó l  ;
N y á j  fe je  , v e d k é n t  k ö z t i é  l é g e i .

M á s o d i k  t a g .

H é v r e  ha  g y ú j t  a 1 somla i g y ö n g y á r ,  
F u rc s a  s z e s z é l y ü n k ’ f e s t i - l e  Ő; 

C s in t a la n  im  most, m a jd  szomorú m ár,  
\8  h í v e  u tá n  őt  z e n g i  a ’ nő.

H a r m a d i k  t a g .

P om pa  k ö z ö t t  m o s t ,  most a ’ m e z ő k e n ,  
M a jd  a ’ h a d a k b a n  l á t j a  magát  ; 

V ö l g y i  t o r o k b a n ,  ’s s z i k l a  t e tő k e n  
H ő s i  e r é n y n y e l  h o rd ja  u rá t .

H í v  s z e r e tő k é n t  á l t a l ö l e l j ü k
T e l s z a k o n  őte t , h o g y h a  h é v ü l  ; 

_4m de n y a k á b ó l  m a jd  k i e m e l jü k  
T á r t  k a r a i n k a t ,  l á n g ja  ha  h ű l .

b .  t Í c z r ó l .

E lő b b i  r e j t v é n y  : h o l  d.

S z e r k e z i  R ó t h k  r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz  86. szám. 

N yom t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u tsza  612.
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